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OOI'K, y sxux 3anexHo Bia Micus nommpenHs BxuBanucs KI' Kohl abo Kraut: das macht das Kraut nicht fett/das macht den Kohl
nicht fett — «ue He nyxe nornomoxe» (3 XVII ct. y BxutKy) [12, . 884]. Kamycra Oyna y CepenHpoBiudi ixero 01THUX JIFOACH, TaK K
OyJ1a HEeBHOATIINBOIO JI0 30epiraHHs, TOMY KOPUCTYBAJIacs MOMyIsIpHicTIO Ha KyxHi. Y [liBHiuHii HiMeudnHi € HaBITH Ha3Ba By
Kohlstrafse, a'y micti LLITyTTrapT KOXHOTO POKY ITPOXOAUTH Y KOBTHI HalOuIbIIe B KpaiHi cBATo KamyctH [10, c. 67]. Kamycty Ta
OypsIK paHilie BUPOLYBaIN Pa30M, Ha BIIMIHY BiJl iHIIIMX MOJBOBHX KyJbTYp, ToMy 3 X VII ¢t Kraut und Riiben — «xaoc, 6e3mam» [6].

Cnouatky nexcema Gemiise (0BoUi) moOyTyBana y BXXUTKY sK 'Brei, Speise’, mi3HilIe moyaza NO3HAYATH KaIlly 3 BADSHUX OBOUIB
[7]. ¥ XX cT. oBOYEBHM Ha3UBaBCs CYII, IHTpEIiEHTaMU SIKOTO OyiH BCi canoBi oBoui, Tomy POI'K quer durch den Gemiisegarten
— «oBoueBuit cym» [12, c. 2028]

I3 cep. XIX cr. KI" Salat y ®OI'K nosnauae 'xaoc, 6e3nan’: Da haben wir den Salat!. CnoBo Salat 6yno 3anosudene y XV cT.
3iTan.: ,insalata‘ — mimana cTpaBa, sSiKa MOJAE€THCS XOJIOJHOI0, TOMY: Skisalat — «HeIITaCHUH BUIAOK IIiJ] YaC KaTaHHA Ha JIDKaX)»,
a Bandsalat — «3amutyTaHa MarHiTopoHHa CTpiukay [6].

Bci @O 3 KI' Tomate BununkaioTs Ha 1mod. abo cep. XX crt., a tekcema Tomate 3’siBuinacst y BxuTKy B Himeuunni na mou. XVII
cT. [7], ockinbku me y X VI cr. y IliBaenniit Himewunnu momigopu (oBodi, siki Oysn pooM 3 MEKCHKH) BUPOLTYBAIUCS HIMIISIMU
y caJax sk JISKOpaTHBHI POCINHH, 60 BBaKAIIUCS SIJOBUTUMH. B Ky movann BKMBATHCS CIoYaTky (paHily3amMH Jiuiie 3 4aciB Pe-
BOJIIONT, 1 Mi3HIIIE TOTPAIIN Ha HiMeNbKY KyxHIo [10, c. 134]. 3 1920 p., xonu Gysu nepiri HeBaii CipoOu 3i10paHHs BEITHKOTO
Bpoxaro nominop, Buaukae ®OI'K eine treulose Tomate sein — «HeHaAIiHA TIOANHA, KA HE JOTPUMYETHCS CBOIX OOIISIHOK/APYT
a0o 3HaOMWUIA, sIKMI TOBro He jae npo cebe 3Hatu» [12, ¢. 1630]. [Ipore iimoBipHinte, mo noxomkenHs uiei @OI'K nos’s3ane 3
iTamiisamy, skux B poku I[lepmoi CeiToBoi BiifHu BBaXkaan HeHAAIHHUMM Ta HEBIPHUMH, a OCKIIBKM BOHH BHPOIYBAJIH Ta inn
Oarato moMinop, To i Ha3uBaTH ix novyanu Tomate [12, c. 1630].

KT Zwiebel y cknani ®OI'K o3Hauae 'MyKy, mad, cibo3u’: er sucht Zwiebeln — «BiH npumyitiye ceoe 3armakatny. OCKiIbKH y
JIIOJIHY, SIKY MIATAI0Th MyKaM Ta TOPTypaMm, 0di IMOBHi CIIi3, SIK y TOTo, XTO Hapizae nudymo, To ®OI'K einen zwiebeln ('zwiebeln’
—3 XVII cr. moxigne piecnoBo Bix iMeHHHKA 'Zwiebel’) — «myuntu xoroce» [12, c. 1784].

Kosxen i3 KI' Paprika, Rettich, Schnittlauch, Spinat Bxomutb 10 ckiany juiie onniel nocmimkysanoi @OIK, 1o MoxHa 1mo-
SICHATH Ti3HIM MOIIMPEHHIM IHX JICKCEM Ta He4daCTUM BHKOPHUCTAHHSM ILIMX OBOYIB Ta 3€JICHI Ha HiMEIbKiil KyxHi. Tak, Jekcema
Paprika 3ano3nuena y XIX cr. i3 cepOcbkoi [7], a 6aTbkiBuHOO mmuHaty € [lepcis i cmoyatky BiH OyB 3aBe3eHuit apadbamu y XI
c1. 1o Iramii [7]. SIkmio «roctpwuii sik nepewsy», To scharf wie Paprika [12, c. 1302], xT0 «go0pe 6auutby, T0i hat ein Augenmaf3
wie ein Rettich [12, c. 5000], Butter in den Spinat tun — «tioxpammuTa cBo€ (hiHaHcoBe cTaHOBHIIE» [12, c. 286], Schnittlauch auf
allen Suppen sein — «cKpi3b CyHYTH cBOro Hoca» [12, c. 6395].

Taxum 4nHOM, 3HAUHY POJIb y BUHUKHEHHI Ta po3BUTKY POI'K BinirpaioTs excTpaniHrBaibHi YHHHUKY (JaKTOPH, 3yMOBIIIOO-
41 iX Hal[lOHAJBHUH XapakTep, [0 He B OCTAHHIO 4epry BinoOpaxaeTsest Ha akTuBHOCTI oguux KI' Ta macusHocTi iHmux. Cepen
KT trematnunoi rpynu «OBodi Ta 3eieHb» HalakTuBHimuMuy y mnpoueci tTBoperns ®OI'K e nekcemu Bohne, Kartoffel, Riibe, mo
0e31ocepeIHbBO 10B’s3aHe 3 MOIIUPEHHM IIMX IIPOAYKTIB XapuyBaHHS y KpaiHi, IX MOMyJISIPHICTIO Ta JocTynHicTio. Hu3pkoro ak-
TUBHICTIO Bi/I3BHAYAIOThCA JIekceMu Paprika, Rettich ma Spinat, OCKUTbKHY 1X OATHKIBIIUHOIO € 3aMOPCHKI KpaiHH, IO MTPU3BEIO JI0
X Mi3HBOI MOMyJIsApU3alii, 3yMOBHJIO BUCOKY BapTiCTh 1 THM CaMUM HEJOCTYIHICTh JUIS IIUPOKHUX BEPCTB HACEJICHHS.

[lepcrieKTHBHUM HANPSIMKOM IOJAIIBIINX JIOCHI/UKEHb BBA)KAEMO BHBYEHHs 3aco0iB nepekinany POIK 3i 36epexeHHsM X
HAaI[iOHAILHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHCHTA.
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ETAMOJOTTYHAM AHAJII3 HOI\:IIHAHIIZI HA INO3HAYEHHSI KAY3AJIbHUX TOMIHAHT
Y HIZEPIAHACBKIN, YKPAIHCBKIN TA POCIMCBKIN MOBAX

Cmammio npucesueno uU84eHHI0 HOMIHAYIN HA NO3HAYEHHS KAY3AIbHUX OOMIHAHM Y 8i00aeHO- ma OAU3bKOCNOpioHe-
HUX MOBAX 8 eMUMONIO2IYHOMY AcneKkmi. Y HidepaaHOCbKill MO8l emUMON02IYHUL aHANI3 30TUICHEHO Ol MAKUX eKCeM, SK:
tegemoetkoming, doel, gevolg; 6 yxpaincokiii: niocmaesa, ymosa, 0onycm / nocmynka, mema / 4isib, UCHOBOK, HACTIOOK, 3a-
cib; y pocilicobKill: 0CHOBaHUe, YCil08Ue, YCHYRKA, Yeilb, 6b1800, ciedcmeue, cpedcmeo. OcHosHUM 3000YMKOM NPONOHO8A-
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HOI' p036i0KU € BIPOCIOHA PEKOHCMPYKYis eMUMOHIE O0CTIONCYBAHUX OOMIHAHM, WO Y NOOATBUOMY 0ACMb 3MO2Y 3icmasumu
apxemunmi ygients npo Kay3aibHiCmy Y PisHUX eMHOKYIbMYPAX.
Kntouosi cnosa: emumonoziunuil ananis, Kay3anbHi OOMIHAHMU, PEKOHCMPYKYIsl, eMUMOHU, APXeMUNHI Y61eHHs.

Cmambs nocésaweHa uzyueHuio HOMUHAyuLl, 0003HAYAIOWUX KAY3aTbHble OOMUHAHMBL, 8 OANEKO- U OIUZKOPOOCTBEHHBIX
AZLIKAX 8 IMUMOTIOSUYECKOM AcneKme. B Hudepaanockom a3vike IMUMON0SUYECKULl AHATU3 OCYWeCMBIEH Ol MAKUX JIeKCEeM,
xak: tegemoetkoming, doel, gevolg,; 6 yxpaunckom: niocmaea, ymosa, oonycm / nocmynka, mema / yiib, 6UCHOBOK, Ha-
Ci0oK, 3acif,; 8 pycckoM: 0CHO8aHUe, Yclo6ue, YCHIYRKA, Uelb, 6618600, cileocmeue, cpedcmeo. OCHOBHbIM pe3yIbmamom
NPeONIOJICEHHO20 UCCIEO0BAHUS ABNACTCI BEPOSMHOCIMHAS PEKOHCIPYKYUS IMUMOHOB U3YUACMbIX OOMUHAHIN, YMO 8 Odlb-
HetiuiemM 0acm 603MOACHOCMb CONOCMABUMb APXEMUNHbLE NPEOCMABIeHUs O KAY3ANbHOCMU 8 PA3HBIX IMHOKYIbIYPAX.

Kniouesnle cnosa: smumonocuueckuil ananus, Kay3aibhole OOMUHAHMbL, PEKOHCMPYKYUS, IMUMOHbL, apXemuniule npeo-
cmaeguenus.

The article deals with the causal dominants nominations studying in the far- and close-related languages in the
etymological aspect. In the Dutch language there have been etymologically analysed such lexemes as: tegemoetkoming,
doel, gevolg; in the Ukrainian language.: niocmasa, ymosa, oonycm / nocmynka, mema / 4inw, 6UCHOGOK, HACTIOOK, 3ACi0;
in the Russian language: ocnoeanue, ycinoseue, ycmynka, yeis, 661600, ciedcmaue, cpeocmeo. The present study logically
follows the previous research of the author devoted to nominations designating the causal dominants with the Latin stems
(cause, reason, condition, concession, purpose, effect, conclusion, result, consequence, means in the English language, reden,
conditie, concessie, effect, conclusie, resultaat, middel in the Dutch language; causa, razon, condicion, concesion, fin / final,
efecto, conclusion, result / resultado, consecuencia, medio in the Spanish language, epexm, pezynomam in the Ukrainian
language; s¢ppexm, pezyromam in the Russian language), as well as the possible reconstruction of the archetype images of
the causal dominants, reflected in the English, Dutch, Spanish, Ukrainian, and Russian languages speakers’ consciousness.
The latter has been realized with the help of Proto-Italic and Proto-Indo-European languages protoforms. The major result of
the article proposed lies in the probabilistic reconstruction of the studied dominants etymons which will enable the comparison
of the causal archetype images in different ethnocultures in order to define common and specific features in the language
pictures of ancient Germans, Romans, and Slavs.

Key words: etymological analysis, causal dominants, reconstruction, etymons, archetype images.

CyuacHi €TUMOJIOTIYHI TOCTIHKEHHS XapaKTEePU3yIOThCSl BUBYCHHSIM CTHMOHIB 1 PEKOHCTPYKIII€I0 apXETUIIIB AK «IIEPBiICHOT
BPOJDKEHOT MCUXIYHOI CTPYKTYpH, <...>, 1110 3a0e31edye HiTiCHICTb i €HICTb JIIOACHKOTrO CIPUHHATTS il BUSIBISIETHCS Y 3HAKOBUX
MIPOIYKTaX KyJIbTypH (y BHIIISII apXeTUHUX 00pasiB)» [11, c. 40—41]. ETumororis 3aranom, 3aiiMalounch BUBYEHHSIM ITOXOKEH-
HS CIIiB, ICTOPHYHHX MEPCIEKTUB 1 3MiH y 3Ha4CHHI KX ciB [24, c. 205], crpusie 3aCBOEHHIO 1HO36MHUX MOB SIK IHCTPYMEHT IS
po3yMiHHs i 3armam’sIToByBaHHs HOBUX JiekceM [17; 20, c. 589]. Came «B eTUMOIIOTIT BUBYAETHCS B3AEMO/Iisl PO3YMY JIIOACHKOTO
CYCHIJIbCTBA, HOTO iICTOPHYHOTO JIOCBiy 3 NPHUPOJHAMH YMOBAMH XXHTTS i CTaHOBJIEHHS eTHoCcy» [4, c. 174], a, Bigrak, aKTy-
AJIBHICTH JOCIIIKEHHS Kay3aJlbHUX JOMIHAHT (CKIaJOBUX Kay3aJIbHOTO KOMILIEKCY — MEHTAJIbHO-JTOTIYHOTO KOHCTPYKTY, SKHH
BI/I/I3€PKAJIIO€ OHTOJIOTO-THOCEOJIOTIUHY MErakaTeropito Kay3ajabHOCT] y CBIJOMOCTI iHAMBI/Ia) B €TUMOJIOTIYHOMY acCIIeKTi HEe BH-
KJIIMKa€ CyMHiBiB. J[0 TOTO K, «ETHMOJIOTISI KOXKHOTO OKPEMOTO CJI0Ba OTpedye iHauBiTyansHoro migxomy» [10, c. 208], mo3ask
KO>KHE CJIOBO Hece TEeBHY iCTOpUYHY iHpopMmartito [12].

Merta cTaTTi HoJsirae y 31iiiCHeHHI €TUMOJIOTIYHOTO aHali3y HOMIHALH Ha MO3HAYCHHS Kay3aJbHHUX JIOMIHAHT y BiJaJeHO-
Ta OJIM3BKOCTIOPIAHEHNX MOBAX, [0 3yMOBHJIO BUCYHEHHS Ta BUPIMICHHS TAKUX 3@60aHb: 1) yTOUHUTH IIPOLEAYPY €THMOJIOTITHO-
TO aHaJli3y; 2) OKPECIUTH B MOBaX JOCHIPKEHHS KOJIO Kay3aJbHUX JOMIHAHT JUIA ONPAIIOBAHHS y MEXax MPOIIOHOBAHOI PO3BIAKH;
3) mpoaHasi3yBaTH B €THMOJOTIYHOMY acleKTi HOMiHAI] HA MO3HAYCHHS BU3HAYCHHUX Kay3aJIbHHX JOMIHAHT 3 BHUSIBICHHSAM I1X
MOXJIMBUX apXETHIIiB i ETUMOHIB Y PI3HUX €THOKYJIBTYpax.

Etumonoriunnii ananis, 3a O. O. CeniBaHOBOIO, «ITIOYMHAETHCS 3 YCTAHOBIICHHS CTAaTYCYy CJIOBA Y IUIaHI HOTO ycraaKyBaHHS MO-
BOIO y Tporieci if eBOUTIONIT YK 3armo3nuueHHst 3 iHIoi MoBu» [11, ¢. 154], To6To #ineTses mpo nporenypy peKOHCTPYKIIT €TUMOHIB, a
TOJIOBHE 3aBIaHHS €THMOJIOTA y TAKOMY BHIIAJIKy TIOJISITa€ y PO3KPUTTI iCTOPIi CITiB /10 TaBHIX (hOPM i 3HAUCHB, 3 OIIEPTSIM Ha (PaKTH
cniopigaeHux MoB [5, ¢. 260]. [Tpu mbomy B.1. KomayxoB akiieHTye Ha BaKIMBOCTI MPUITYIIEHb IPO MOTHBYBAaHHS CEMAaHTHUKH CIIOBA
[S, c. 261], ockinbku 3-TIOMiXK OCHOBHHMX KPUTEPIiB JUTsl 3 sICyBaHHS €TUMOJIOTT HAWCKIIaHIIIUM 1 MEHIII PO3pPOOJICHNM € CEMaHTHY-
auii [10, c. 194]. IIpote came BpaxyBaHHS OCTAaHHBOTO JO3BOJISIE 3i0paTh HAHTIOBHINILY iH(OpPMAIIIO PO 3HAa4YeHHs ciosa [13, c.
147]. CemanTH4YHA PEKOHCTPYKIIS YaCTO 3IIHCHIOETHCS 13 BCTAHOBJICHHSAM (X04a O TiNOTeTHYHUM) (DaKTy 3aro3MYCHHS CIiB, 1 Bif-
TOBIJTHO €THMOJIOTisI BUSIBISIETBCS Ha 6a3i Tiel MOBH, Jie Take ci1oBo BUHUKIO [10, ¢. 204]. [liaTpuMyroun TyMKy Ipo Te, L0 «MeTa
STUMOJIOTIYHHX JIOCIII/DKEHB He TUTBKH y BCTAHOBJICHHI «ICTHHHOTO» (= IIEPBICHOT0) CMHUCITY SIKOTO-HEOY b CJIOBA, a CAMe Y BUBUYEH-
Hi 1 BITHOBJIEHHI icTOpii cIIiB 1 popM mepIi 3a Bce Ha OCHOBI OKPEMUX BiJOMHX MOBY» [ 1], y CBOIX HAYKOBHX HOIIyKax CYTTEBY yBary
HPHUIUBIEMO BUSIBJICHHIO 3aII03UUYCHb, 1[0 CHPUATHME BCTAHOBJICHHIO TEPUTOPIaJIbHIX, CKOHOMIUHHX, KyJIbTYPHHX BiJHOILIEHb MK
pi3HIMH eTHOCaMU BifmoBigHuxX MoB [13]. Takwii migxia He € Oe3MiICTABHUM, M03asK, HAPUKIIAI, OUTBIIICT aHTTIHCHKUX CIIiB
MTOXOANTH BiJl TATHHCHKOI Ta rperbkoi MoB [20, ¢. 581]. M. [IxaBen y cBoiii po3Biaui [20, ¢. 583] mogae iHpopmMariro mpo BiACOTOK
3aM03UYCHb B aHIITIHICbKY MOBY B HAyKOBIi, MEIMYHIH Ta FopuanyHiii chepax: 29 % 3 nat., 29 % 3 dpaHuir., 26 % 3 repm., 6 % 3 rpei.,
10 % — iami. Takox, crigom 3a M.K. Xenpi (1993), naykoBens 3a3Hauae, mo 12 JaTHHCHKUX 1 2 TPebKUX KOpeHi y KoMOiHaii 3
20 HaifuacTOTHIIMMU MpedikcaMu reHepyroTh 6mu3bka 100 THC. ciB, a BiATaK, POk 3aII03MYEHb BAXKKO MepeoliHuTH. [TpupomHim
€ TOl (haKT, 110 BIIPOJIOBK TPUBAJIOTO KOHTAKTY €THOCIB MOBH BIUIMBAIOTh OJ1HA Ha oHY [20, c. 582], npu doMy 3aro3u4eHHsI, K
MIPaBHIIO, € HECBIIOMHUM IporiecoM. TakiM YMHOM, €THMOJIOTIYHUM aHaji3 CIpUsi€ BUSBICHHIO CTAaTyCy CIIB — 3alO3MYCHUX a00
pimnux [4, c. 581; 7, c. 13; 25; 26], a fioro BUKOPUCTaHHS Y HaBYaHHI — MOJIINIIEHHIO TPAMOTHOCTI; OCMUCIICHHIO i PO3yMIiHHIO CIIiB;
MOTJIMOJICHHIO 3HAHHS MOBH 1 MiABUILIEHHIO iHTepecy 1o Hei. 3a JI.B. Illep6oro, cama «opdorpadis, Oyxydn Maiibke IOCIiT0BHO €TH-
MOJIOTIYHOIO (CIIOBONPOIYKYIOUOIO), <...>, 3MYIIy€e pO3KJIaaTH CIOBA HA CKJIA[OBI YaCTUHH, IiIIIYKyBaTH IM CIIOpiHEHI (OpMH
<...>»[16, c. 59]. [Ipunimmn po3kiagaHHs Kay3albHUX JOMIHAaHT Ha KOHCTUTYEHTH 32 YMOBU HEMOKIMBOCTI BUSIBUTH €TUMOHH TS
LJTHX JIEKCEM € OCHOBHHMM Y 3aCTOCYBaHHI HAMH €TUMOJIOTIYHOTO aHaIi3y Y MPOIOHOBAHIM CTaTTi.

3araioM 0 Kay3aJlbHUX JOMIHAHT Kay3aJdbHOTO KOMIUIEKCY B AHIVIHCHKill MOBI HaMM BIHECEHO Taki JISKCEMH: cause,
reason, condition, concession, purpose, effect, conclusion, result, consequence, means; y HinepJaanjacbKiii: oorzaak, reden,
conditie, concessie / tegemoetkoming, doel, effect, conclusie, resultaat, gevolg / consequentie, middel, B icnaHcbKiii: causa,
razon, condicion, concesion, fin / final, efecto, conclusion, result / resultado, comsecuencia, medio; B ykpaiHCBbKill: npu-
yuHa, niocmasa, ymoea, donycm / nocmynka, mema / yilb, egexm, 6UCHOB0K, pe3Vibmam, HACTIOOK, 3acib; y PociicbKiii:
npuuuna, OCHO8aHUe, YCIo8ue, YCMYNKA, yeib, dgdekm, 6vl600, pesyivmam, cieocmeue, cpedcmso. CeMaHTHYHUN PO3BHU-
TOK Kay3aJIbHHX JOMIHAHT B aHTJIHCHKIN Ta HileplaHACHKIM MoBax OyJO PENpe3eHTOBAaHO Y CTATTSAX AHTJIHCHKOI0 MOBOIO
[21; 22]. 3 momepeAHBOrO ETUMOJIOTIYHOTO aHANI3Y BUILE3a3HAUCHHUX JIOMIHAHT A0 OJHMHUIIb, SIKi MAIOTh JJATHHCHKY OCHOBY, 3aJTyde-
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HO HacTymHi: 1) yci Kay3aJbpHi JOMIHaHTH aHIITIHCBKO1 MOBH; 2) reden, conditie, concessie, effect, conclusie, resultaat, middel ninep-
JIAHJICBKOT; 3) yCi Kay3aJibHi TOMIHAHTH iICIIAHCHKOT MOBH; 4) eghexm, pezynvmam yKPaTHCHKOT; 5) a¢hghexm, pezynvmam — pocificbkoi
MOBH [8]. YTOUHEHHS IOHSATTS apxemuny 1 pEKOHCTPYKIIIO apXSTUITHUX ySBIICHb TIPO npuyuHy K 6a30BYy JOMIHAHTY Kay3aJIbHOTO
KOMITJIEKCY B YCiX MOBax BHBYEHHS TakOX OyIJo 3[ifiCHeHO y Hamiiil momepenHii npami (ner. mus. [9]). OTxe, y npornoHOBaHIN
po3Biaii y GOKyCi BUBUCHHS 3HAXOIATHCS Taki JekceMu: (Hia.) tegemoetkoming, doel, gevolg; (ykp.) niocmasa, ymoea, donycm /
nocmynxa, mema / yib, UCHOBOK, HACTIOOK, 3aci0; (POC.) ocHosanue, yciosue, yCmynKa, yeiv, 6618600, C1e0Cmeue, cpeocmeo.

B eTuMONOriYHUX CIIOBHUKAX YKPATHCHKOI MOBH Kay3aJbHA JOMIHAHTA HIOCHA6A BIICYTHS, IPOTE 3a AHAJIOTIEIO 3 NPUUUHONO
(To6TO Npu- + uun), aHATI30BaHy TOMIHAHTY MOYKHA PO3KJIACTH Ha Tpedike nid- i KopiHb cmas. Ipedikc nid- Mae 3HAUCHHS «3HA-
XOJIUTHCS 3HU3Y» 1 € BIIOMHM Y BCIiX JIaBHBOCJIOB THCHKUX MOBAX; BBKAETHCS MOXITHUM BiJ *po- [3, T. 2, c. 914]. Kopinb cmag <
cmasumy, € CIIOPIHEHUM 3 JIUT. Stoveti, Stoviu «CTOSTH», IITC. stavet, TOT. stojan «CIPSIMOBYBATH, AHTIIOC. SIOWian «yTPUMYBaTH»,
Cp.-HX.-HEM. Stouwen, HOB.-B.-H. Sfauen «3anpypKyBaTH, 3aTPUMyBaTW» < MpaiHmoeBp. *sta («ctostuy») [2, T. 5, ¢. 390; 14, 1. 3,
c. 742]. Takox 10 IUX JIEKCEM BiJJHECEHO JIaT. restaurdre «BiTHOBIIIOBATHY, ETUMOJIOTIIO YACTUHU SIKOI Sfaurare MO>KHA MPOCTEKHTH
1o mpaitan. *(s)ta(je)-tod («MOBUHEH BKPACTW») < MPAiHAOEBD. *(s)th -ie/o («xpactm») [18, c. 584], *stauro < npainpoesp. *stau-ro
< *steh - («cTOATH»); > GaNTOCNOB. *statei > cioB. *stati (< *st-ne-h,/ *st-n-h,-) / *stojati [28]. AHanoriuna cuTyauis 3 Kay3aJlbHO0
JIOMIHAHTOIO ni0cmasa CTIOCTEPIraeThes iy pOCIHCHKil MOBI, Jie IEKCEMH 0CHO8AHUE B €TUMOJIOTIYHHX CIIOBHAKAX HEMA€, OTHAK MO-
JIAETBCST OCHOBA (3aTATBHOCIIOB STHCHKE, SIK TEPMIH TKAlITBA) KOCHO8AMb, IBH.-PYC., CT.-CJIOB. OCHOBAHUE, OCHOBAMIU, TIOB’ I3y€ThCS 31
3HAUCHHSM JI€CTI0BA CHOBAMb, B.~1y3. Snowac, Snu¢ «poOUTH OCHOBY TKaHHHIY», snowadto» [14, 1. 3, ¢. 162]. M. dacMep akieHTYE,
110 TBEP/PKEHHS 110 CITOPITHEHICTD 3 XeTTCHKUM assanu- («BIAIITOBYBAaTH») € moMiikoBoro. M. M. Illancekuif 3a3Hauae, mo ocHo-
6amu € pehikcaTbHUM YTBOPEHHSM BiJI CHO8amu, TOTO 3K KOPEHS, L0 1 JIaT. Snaujis «IeTis», TOT. Sniwan «IocIimarm», T. . [15].

V HizepaanachKiii MOBI Kay3aiibHa JOMiHaHTa voorwaarde < CpH-HIJ. voorwoorde («3acTepexeHHsl, 1oroBip»). [ToB’s3yeTbes
3 aHII. forward < cTapoaHri. foreweard («yMOBa, yroia, JOMOBJIEHICTb, KOHTPAKT, JIOTOBIP, CTPaxyBaHHs/ rapaHTism) < fore- +ward
(«BapTa, oxopoHa / 30epexeHHs»). Fore- < crapoaHri. for(e)- < mparepM. *fura-, *furai- («go, nepen, 3auis») < MPaiHA0EBD. *per-,
*pr- («710, paHilie; yepes, HOBHICTION). Ward < crapoanri. weard («BapTiBHUK, XpaHUTEIIb, OXOPOHEIb, 3aXUCHHK; Xa3siH, KOPOJIb;
BIIACHUK») < IIparepM. *warduz («0XOpOHeIb, BAPTIBHUK») < IPaiHI0€EBP. *wer- (IIKIyBaTHCs, 3aXUIaT» ). AGo < cp-aHri. ward,
warde < cTapoaHri. weard («CTIOCTEPEKEHHSI, BapTa, 3aXUCT, OXOPOHA; (OPIIOCT; OUiKyBaHHs, CXOBYBAHHS, 3aCi/Ikay) < IparepMm.
*wardo («3aXucT, yBara, 0XOpoHa / 30epeKeHHs») (PO3IIMPEHHS TePM. OCHOBH *wara- «yBaXHUi» (aHIIL. wary, beware) < mpaiH-
TOEBP. *wer- («BKpUBATH»). AGO forward < cp-aHriL. foreward < crapoanri. foreweard («repeaHiii, CXUIBHUM 10 IEpeTy, HOCOBHIA,
PpaHHii, nonepenHii») < mparepM. *fura- («epen-»), *warpaz («3BepHeHH») < fore H-ward [28]. ¥ moea B ykpaincbKiii MOBi B eTu-
MOJIOTIYHUX CJIOBHHKAX HE MOAAETHCs (JIMIIIE 3a3HAYAETHCS: « Y MOBA, YMOBHHA, YMOBUHH, YMOBHA, YMOBHHH, YMOBJISTH, YMOBIISITH-
sl — TUB. MOB»), TOMY MH PO3KJIAJIN JISKceMy Ha Ipedikc y- Ta iMeHHHK mosa. [Ipedikce y- BBaXKaeThCs CIIOPITHEHNM 3 IHI0€Bp *au
(«Bim, reTh; BIICYTHIH, Bignanenui») [ 14, 1. 4, c. 142]. Mosa (yMOBHUIA, yMOBJISITH, yMOBIISITUCS ) < CTCIL. MI564 «TAJIaC, HAPIKAHHSD <
MpaciioB *m*lva «roMiny, *m"lviti KCOMOHITI; X04a MOXOKCHHS OCTATOYHO HE € 3 ICOBAHNM 1 1HKOJTH PO3TJISIAETHCS SIK 3BYKOHAC-
JIiTyBaJIbHE YTBOPEHHST; PHUITYCKA€THCS 3B SI30K 3 JIAT. rmurmurare «0ypMOTITH», 3 TIPAcioB. *mel-/ *mol- «vmonotn» [2,T. 3, c. 491].
S1. b. PynHunpkuii 3a3Hayae, o CII0BO M06d € 3aiKCOBAaHUM y THCHbMOBHX Kepernax 3 X VII cT., IBHCIB. mba6a; pyc. Moasa, ia.
Monea, T. 1., NIECIIOBO Mo6umy 31 3HAYSHHSIM «3JaTHICTb JIOJIMHH FOBOPUTH, BUCIIOBIIIOBATH CBOI JyMKH, Oa)KaHHS, [TOTyBaHHS;
apx. s3uk. IloxoanTs Bij iHI0€Bp. KOpeHs **mel-u-, mo Binnosinae **mel-dh- («anratn, obinsaTy; XBasuty) [3, T. 2, c. 826]. Kay-
3aJIbHOI IOMIHAHTH yc/i06ue B pociiichbKili MOBI TaK0K HEMaE B )KOITHOMY 3 aHAJII30BaHMUX CIOBHUKIB. [Ipu poskiazi cioBa Ha npe-
(iKc y- Ta KOPiHB €106, 3BEPTAEMO yBary Ha €THMOJIOTII0 OCTAaHHBOTO, OCKIJIBKH 3HAYCHHS MPE(IKCy € CIUTEHUM SIK ISl POCIHCHKOT,
TaK 1 JuIst ykpaiHcekoi MoB. OTke, €060 < IIBH.-pyC., CT.-CIIOB. /1080, TIOB’SI3y€THCS 3 YSPTYBaHHIM TOJIOCHUX Y C1d6a, ClblMb.
[Ipacnos. *slovo (ocHOBa Ha -€s-) € CIIOPITHEHUM 3 NITC. slava, slave («MonBa; pemyTaiys; moxsaia, ciasay) [14, 1. 3, c. 673].

V HigepianachKiii MOBI HOMiHALliS HAa TTO3HAYCHHS donycmy penpe3eHToBaHa (KpiM concessie) IeKCeMolo tegemoetkoming
< te gemoet + komen. Te < cTapoHin. te, ti < uparepM. *ta < npaingoesp. *do («to»). Gemoet < gemoeten < crapoHij. *gimuoten
<mparep™. *gamotijang. Komen < cpH-HIJ. comen < CTapoHil. *kweman («OpUXOAUTH»), kuman < parepM. *kwemang < npaid-
JO€EBp. *g¥em- («KPOKYBATH, CTyIaTH»), *g"ém- («kpokyBapy) [28]. B ykpaincbkiii MoBi eTumoioriunoi inpopmauii npo denycm
MIPAaKTHYHO HEMAe, HaBE/ICHO JIMIIE OJJHOKOPEHEBI CIIOBA: 0ONYCK, 0onyckamu, OOnycmumu, m.n.: nyckamu, nycmumu (3, T. 2, C.
179]. Tomy mepBHHHE CEMaHTHYHE 3HAYCHHS Li€l Kay3adbHOI JOMIHAHTH HAMAaraeMocs BUBECTH 3 CYKYIHOCTI mpedikcy do- Ta
niecioBa nycmumu. /lo, IBHPYC. 00 / dodice, 00dichb («10 THX TP, TOKW»), ABHCIOB. do [14, T. 1, ¢. 519]. Ilycmums < IBHCIIOB.
noycmumu, noycm.x, < IpacioB. *pustiti (3 TINOTETHYHNM 3HAYEHHSIM II0 aHAJIOTIi 3 TPEIbKOI0 «IPHIHHATHY) [14, 1. 3, c. 410—
411]. 3a anasnoriero B pociiichbkiii MOBi 3HaUE€HHS JIEKCEMH yCHynKa BUBOAUMO 3 TIpedikcy y- Ta niecnoBa cmynams. Cmynamo,
cmynurms < IBH.-pyC. Cmynumiu, JIBH.-CIIOB. CILERNUMY TTOTELV; CIIOPiIJHEHE Yepe3 PO3LIMPEHHs Ha -p- 3 Tpell. otéufow («romdy,
JKOPCTOKO MTOBOJIKYCh, XYJIIO»), TPeLl. doteuphc («He3naMuuiiy) (innoesp. -bh-) [14, 1. 3, c. 788]. M. M. lllancekuii 3a3Ha4ae, Mo
npedikc y- Mae HETaTUBHE 3HAYCHHS, a OT)KE, ycmynumy OyKBaIbHO O3HAUYAE «BiMidTH Ha3am» [15].

V uigepnanacekiit MoBi doel dixcyetsest y 1258 p. [23]/ 1282 p. [27], € ciopigHeHuM 3 ABH-B-HIM. fuola, 0eén-gpus. doele,
TIOXOJUTH BiJ mparepM. *doeljoo- («pospus, dipa, nedocaeuennsy, uepes com. dals «nomuna»), abo mparepMm. *deljo («ma3 ka-
HABKW»). 3a3Ha4yaeThCs, MI0 yci 0a30Bi THITH, IO 3yCTPIYarOThCS y TEPMAHCBKUX MOBaX, MOXOAATH Bin *dal («pis, simax) [19,
Vol. I; p. 595]. Doel < cpu-nin. doel, doele («xanaBa, 1110 po3aiIsiia 1Ba MOJs») < CTapoHin. *duola < nparepm *dolijo, *dolijo
(«mon, momuHay); crnopigHeHe 3 dal («nanb, nonuHa») [28)]. B ykpaincbkiii MOBI mema («uiney») — 3am03WYEHHS 3 JaT. meta
(«1ine, Mevka; ¢iHim, cTapT (MOYaTKOBHHU 1 KiHIIEBUI CTOBIM Ha iMOIPOMI)»), CIIOPIAHEHE 3 JIUT. mietas («Kil, XKepaAnHay), JTC.
miets, miua. methih (methi) («ctoBm, Kim») [2, T. 3, ¢. 447]. SI.b. Pyauuupskuii [3, T. 2, ¢. 811-812] memy nonae uepe3 mem :
Memamu, TWB. HACTYITHE CIIOBO — Memamu «KWAATH, METaTH, CKHAATH», BiZIoMe BCIM CJIOB’SHaM, MOXOJUTH BiJ *metati < iH-
JIOEBP. KOpiHb *met-, Mo cmiBmagae uig 0araTbox iHAoeBp. MOB (3a Pokorny, c. 703). V pociiichkiii MOBi HOMIHALiS Ha TO-
3HAYCHHS Kay3aJbHOI JTOMIHAHTH Mema — Weib, TIOXiHA Bil JBH.-HIM. zil («1elb, MHIICHBY»). Y CIOBHHKAX POCIHCHKOI MOBH
3ycTpidaeTses jume 3 18 cT., mpoTe 3amo3uyeHo Oyiio 3HA4YHO paHimie. 3a3HAvYaloThCs JBAa 3HAUCHHS: 1) «wmicie, Kyau LiIu-
JIUCST Ta HAMATaJucs TMOMACTH MPH Malb0i», a TAaKOXK «PE3yNbTaT, 10 SKOro mparHyTh». CHOpiTHEHUMH €: YKp. yilb, TIC. cel.
M. dacMmep 3a3Hayae, 10 10 POC. MOBH Ke/ib TIPUMIILIA Yepe3 MOJbChK. cel 3 cep.-B.-HiM. zil («uenb») [14, T. 4, c. 297-298]. Taky
x iH(popMariro 3Haxoanmo y M.M. Illancekoro: «3amno3ndeHo 3 HoNbChK. MOBH, e cel < cep.-B.-HiM. zil «uemb»» [15].

B ykpaincbkiii Ta pociiicbkiii MOBax Kay3anbHa IOMIHAHTA 6UCHO80K |/ 6u6i0 BIICYTHsS, TOMY IPOIOHYEMO 3BEp-
HyTUCST 10 1i MopdosorivHoro ckimamy. Tak, B yKp. MOBi me mpedikc eu- + miecioBo eodumu. Bwvi- — mpedikc; mop.
6b10pame, 6bLIXOOUTMb, CIIOPITHEHUN TOT. it, MBH.-ici. urt («3») [14, 1. 1, c. 366]. Booums — yxp. 6o0umu, IBH.-pyC., IBH.-
CJIOB. 600umu, TOB’si3aHE 3 4YepryBaHHAM eedy, gecmu [14, T. 1, c¢. 330-331]. Becm — 1. («U3BECTHBII»), Bl IBH.-CIIOB.
«i 3nato» [14, 1. 1, ¢. 304]. Becmb — IBH.-pyC., IBH.-CJIOB. «3HaHHs», T. 1. [14, T. 1, c. 304].
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VY HigepaanacbKiii MoBi gevolg 3’sBistetbes y 1285 p. [27] (gevolgh = «1OMOBIEHICTBY», Ma€ BapiaHTH: gheuolghe, ghevolghe).
IMoxomuts Big aieciosa volghen («CiigyBaTH, MOTOKYBATHCS (3 YUMOCH)») 3 TIPe(iKCOM Ha MO3HAYCHHS KOJIEKTHBHOCTI / CITLIb-
HocTi ghe- [19, Vol. 11, p. 259]. Gevolg < ge- + volg (xopins volgen). Ge- < CpH-HiJI. ge-, ghe- < CTapoHIiA. gi-, ge- <mparepM. *ga- <
npaingoeBp. *kém. AGo ge- < crapoHi. *-i < mparepm. *-jg [28]. Volgen < cpu-Hi. volgen < nparepm. *fulgijang. [loganbia eTu-
MOJIOTisl HE € TIOBHICTIO 3’ICOBAHO0, MOYKITBO MOXOIUTh Bijl CKJIaaHHs IBOX KOpEHiB: *fullaz («moBHUIY) + *gdng («iTn»), Mo
MOTJIO [IEPEHTH y 3HAUCHHS «OBCIYTOBYBATH, HTH 3 MPHUCITYKHUKOM». Takoxk MOIIO OyTH IOXiTHUM 3 Hpaiuxoesp. *pelk-, *polk-
(«moBepTaTH, NEpeKpydyBaTH, HAMOTYBATH»), SIKE, MOEJHYIOUNCH 3 1HIIUM JI€CIOBOM, MOTJIO YTBOPIOBaTH mparepM. *felhang
(«mpHXOBYBaTH»; «HTH, IPOAOBXKYBaTH») [28]. B yKkpaiHchbKiif MOBI €TUMOJIOTIYHI CIIOBHUKH HE BKJIIOYATh JIaHi PO MOXO/KEHHS
Kay3aJbHOI JOMIHAHTH HACI00K, OTXKE TOCIIIKYEMO eTHMOJIOTIIO ii ckIamoBuX: npedikca na- # iMeHHUKa c/1id. Cnid < CT.-CIIOB.
Cr0b fyvog <mpacioB. *slédb «ciin, Komish»; copinHene 3 0aue. slidan «cxkoB3atu, cioB3aTHy» < i€. *(s)/eidh- «CTU3bKUIL; KOB3aTH
[2, 1.5, c. 302]. Ananoriuny iHdopmaiito mogaHo i B [14, T. 3, c. 668]. Ha — yxp. Ha, IBH.-PYC. Ha, IBH.-CIIOB. Ha, T. . CHIOpigHEeHE
3 JIUT. nuo~ «BiJ, 3», IBH.-TIPYC. 10, NA «BIATIOBITHO, TIO», TOT. ana «Ha, B, IPOTH», T.1. [1op. 3 ABH.-IHI. id — MOCHIIIOBaTbHA YacTKa
[14, 1. 3, c. 33]. YV pociiicbkiii MOBi IeKceMu c1edcmeue HeMae B )KOIHOMY 3 aHATII30BaHUX CJIOBHUKIB. IIpoTe € c1ed < nBH.-pyc.,
CT.-CIIOB. C150% iyvog¢ < mpaciioB. *sléds, T.11., sk 1 171st ykpaiHcbkoi MoBH [14]. Cred — 3araabHOCIOB’ THCBKE, TOTO K KOPEHS, 10
i ote. slids «cU3BKUiD», IBH.-B.-HIM. s/ito «caH4aray. «Ced CIoYaTKy — «CIIif Bi mono3iBy» [15].

B ykpaincbkiii MOBi 3aciéo —nipedikcanbHe yTBOPEHHS Bl 3aiiIMEHHUKOBOTO KOPEHS c00-, BITOUTOTO TAKOX Y IBH. COOUHA «BIIAC-
HICTb, MAHHOY», cOOUMU «TIPUAOABATH, IPUCBOIOBATI; PediKC 3a- Mac 3HAYCHHS «IIPUI0ABAHHS (IIOD. 3aKYNUMU, 3aNnacmucs, 3d-
pOOUMU TOIIIO); YCTAICHHIO ITUX YTBOPEHB, MOYKITNBO, CIIPHSLIA ACOIiallis 3 BUPa3OM 3d coHoro («MaTH IIEBHUI 3a11ac, pe3epsy») [2,T. 2,
c. 239]. llono kay3anpHOI AOMIHAHTH HA IO3HAYEHHS 3acié y pociiicbkiii MOBI cpedcmeo He Oyno BUSBICHO B KOA-
HOMY 3 aHaji30BaHUX CJIOBHUKIB. Ha Hamry nymKy, ii HOXO/DKEHHS MOXKHA IIPOCTeKHMTH Ha OCHOBI IMEHHHKa cpeda. 3a
I'.O0. Kpunosuwm, 11e — Ha3Ba JHS THKHS, 3aII03WYEHA 3 JIBH.-CJIOB. BiJ JIGKCEM 31 3HAYCHHSM cepoye, cepedura [6]. Mae ncios.
€THUMOJIOT10, 3aMiCTh ICKOHHOPYC. cepedd. Cepeda, YacTilie cpedd (3amo3ndeHe 3 [CII0B.) «CPEaH, cepellb, CepeIiHay < IPacIoB.
*serda «cepenunay : *sorde «cepuey» [14, 1. 3, ¢. 607]. 3HaUCHHS «CPSIUHHUI ICHD THXKHS» CJIOB. CJIOBO OTPUMAJIO Yepe3 Kallb-
KyBaHHSA [I.-B.-H. mittawécha «cepena» ab0o — aHAIOTIYHO OCTAaHHBOMY — 3 HapOIHONAT. media hebdomas, BeNbOTCEK. missedma,
IBH.-1T. mezzedima. Y TakoMy BHUIIQJKy MOXKHa Ka3aTH MPO CHOPIACHEICTb 3 NaT. medius («UEeHTpaTbHUH, cepeAnHHUI») < PIt.
*mepio- < PIE *med"i-o («cepequnay), Ha KOPUCTh YOTO TAKOXK CBiMUaTh Tpell. uéta («3»), roT. mip < *me-t [18, ¢. 369].

Iliocymosyrouu, 3a3Ha4uMo, IO 13 3aTaIBHOI KUTBKOCTI aHATI30BaHUX HOMIHAIIM HA TIO3HAYCHHS Kay3aJbHUX JoMiHaHT (19)
st 13 OyIo yemimHo peKOHCTPYHOBAaHO apXeTHIH, i 6 nexceM ((YKp.) 6ucHo80K 1 3aci6 Ta (poc.) ocHosaHue, yCmynKka, yeib Ta
6b1600) BIJIHAITH €TUMOHH 3 MTPACIIOB’ THCHKOI, MParepMaHChkoi abo MpaiHI0€BpONeHChKOI MOB HE BAAIOCH, 110 i OyIe CKiaiaTu
nepcneKmugy HaIlMX MOAANIBIINX MOUIYKIB.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHE MOJIE IK ®PATMEHT MOBHOI KAPTUHH CBITY

Cmamms npucesuena po3eisidy 0OCHOGHUX MEOPEMUUHUX 3ACaA0 OOCTIONCEHHS NONbOBOI KOHYEenyil 8 IeKCUYHIT ceMan-
muyi, ONUCy 3aeanbHOl XapaKkmepucmuKu CeManmui4Ho20 noJjis, UOLIEHHIO NiOX00I8 00 GUIHAYEHHS CEMAHMUYHO2O0 NOJISL, GU-
OKPEMILCHHIO MUNIE CEMAHMUYHUX NOIG | GUSHAYEHHIO IX CIMPYKMYpPU, Md CMPYKMYpPU IEKCUKO-CEMARMULHO20 NOJSL 30KPeMd.

Kniouosi cnosa: nexcuuna cemanmura, ceManmuyne noie, J1eKCUKO-CeMAHmMuyne noje, MOSHA KaApmuna ceiny, s0po,
nepudgepisi.

Cmamovs noceswjaemcs u3y4eHuro meopemudeckux npeonocbLiok UCCIe008aHUs NONeBOU KOHYenyuu 8 NeKCU4ecKoll ce-
Manmuke, ONUCAHUIo 0dwell Xapakmepucmuk CeMaHmu4ecko2o nojis, 8bl0e1eHUI0 NOOX0008 K ONPEOeIeHUI0 CEMAHMUYCCKO20
noJsl, ONPeOeNeHUI0 MUN08 CEMAHMUYECKUX NOel, UX CIPYKMYpPbl, d MAK’Ce CMPYKMYPblL IEKCUKO-CEMAHMUYECKO20 NOJIA.

Kniouesvle cnosa: iekcuueckas cemManmurd, CeMaHmuyeckoe noie, JeKCUKO-CeMaHmu4eckoe noje, S3ulKk06as KapmuHa
mupa, 0po, nepugepusi.

The article deals with the theoretical investigation of lexical-semantic field as a fragment of the lingual world view, the
main types of semantic fields are determined and their principal structural features and the features of the lexical-semantic
field are defined.

Key words: lexical semantics, semantic field, lexical-semantic field, lingual world view, nucleus, periphery.

Sk 3acBiAdye OIS JIiTepaTypu, MPUCBSYCHOI JOCITIPKCHHIO JIEKCUYHOT CEMAaHTHUKHU, OJHUM i3 HAOUIbII aKTyalbHUX ITH-
TaHb Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA CTAa€ CMOCIO BiTOOpa)KEHHS CBITY y CBIJOMOCTI JIFOJMHK Ta POJb BepOAILHUX 3ac00iB y IBOMY
mporeci. ToMy Taki TOHATTS K «MOBHA KapTuHA CBITY« (MKC) — CyKymHICTh 3HAYHOIO MipOO Cy0’€KTUBHUX YSBICHB JIFOIUHH
po 00’€KTUBHY AIHCHICTb, HANPAIIbOBAHHUX MPOTIIOM CTOJITh, 110 BUPAXKAIOTHCS Yepe3 CKIaAHy CITKY MOBHHUX BiJHOLICHb [1,
c. 38], Ta «MOBHE OaUCHHS CBITY« TOILO, MIIHO 3aKPIITMIIKCS B Cy4acHOMY JIiHTBicTHUHOMY 00iry. Tox ormmnc MKC € ogunm i3
OCHOBHHMX 3aBJ[aHb Cy4acHOI JIHIBICTHKH. 3a MPUITYIIEHHSIME OJHOTO 3 OCHOBOTIOIOKHIKIB Teopii mosst M. Tpipa, Bix Toro, Ha-
CKIIBKH IIBHIKO 1 TO4HO Oyne 3amoBHeHa Mo3aika MKC, 3aiexuThb eTaibHe JOCTiKEHHS BCiel ISKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTe-
M MoBH. Oco6amBO BaxkuBuM aist ToBHOTH BuBUeHHSI MKC €, Ha Hanry gyMKy, KOMIUIEKCHE JOCIIUKEHHS (DyHKI[IOHYyBaHHS
PI3HHUX JIEKCHKO-CeMaHTHYHHUX YIPyNOBaHb. 3aB/SIKU IX JETaIbHOMY PO3IJIALY CTA€ MOYKIIMBUM BCTAHOBIICHHS 3aKOHOMiPHOCTEH
(GYHKIIOHYBaHHS JIEKCHYHUX OJMHUIb Y MOBJICHHEBOMY IOTOLII, 33/I0BOJICHHsI MTOTPeO JeKCHUKOrpadil, a TAKOXX HAKOINYyBaHHS
eMITIPUYHOTO MaTepiay, sKe HaOIMKye JEKCHYHY CEMaHTHKY 10 11 OCHOBHOI METH — OIINCY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa i BCiei
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOT CHCTEMU MOBH.

SIK BiZIoMO, CIIOBO Y TpaHIiiiHiil JIHIBICTUL PO3TIIAAAIOTH SIK €HICTh TO3HAYEHHS Ta MT03Ha4yBaHOTr0. TOMy aKTyaJabHicTh
HAIIOT0 JIOCIIDKEHHS 3yMOBIICHA THM, 1[0 HA Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY JIIHI'BICTHYHOI HAyKH BUSIBIISETHCS I JBUILEHHN IHTEpeC
JI0 CEMaHTHYHHX aCIIEKTiB MOBHU Ha YCiX ii piBHSX, aKIIEHTYETHCS AOIUIBHICTh aHAI3y 3HAUECHHS CJIOBA K CTPYKTYpPOBAHOI CHC-
Temu. [Ipobnema noap0BOT CEMaHTHKH CITiB CHOTO/IHI 1€ HEJJOCTaTHBO BHBYEHA. METOI0 PO3BIIKU € PO3IIIST TEOPETHYHUX 3aCa]l
CEeMaHTHYHOTO aHAJIi3y MOBH Ta aHAJII3 MOJIBOBOTO IMIXOIY SK OJHOTO i3 MEePCHEeKTHBHUX IUIAXIB JOCIIUKEHHS JIEKCHYHOI CHC-
TEMH MOBH.

CeMaHTHUHMH aHAJi3 MOBH, HOr0 OCHOBHI iJei Ta MPUHIMUIN BHHUKAIA MOCTYIOBO. [lepii crpodu AOCTiIKeHHs ceman-
muuno2o nons npunagaoTh Ha KiHenb XIX mouarox XX cromite. Lli inei Ta npuHOMIHM BinoOpaxkeHi y HAYKOBHUX TOCIHIIKEH-
mix O. TTote6ni [13], M. TTokposcskoro [12, c. 20], H. Tpipa [27], B. Tlopmira [25], H. Tsopiepa [19], O. Jyxaueka [20,
c. 436-452], P. Xobepra [21], P. SIkennoda [22], P. OcBanpaa [24], I'. Kananepa [23, c. 256-270], A.I. Ky3uenosoi [6], B. T'aka
[4], I. Crepnina [14], ®. Hikirinoi [9, ¢.11-15] Ta in.

Ha nymky M.M. I1oKpOBCBHKOTO, «CJIOBa Ta iX 3HAUCHHS JKUBYTh HE OKPEMHM OJHE BiJl OJHOTO JKHUTTSAM, a 00’ €IHYIOTHCS B
HaIli{ IyIi, He3aIe)kHO BiJl HalIol CBiIOMOCTI, B Pi3Hi IpyNH, IPHYOMY OCHOBOIO ISl yTPYHOBAHHS € NOAIOHICTh 00 MPOTHIISK-
HICTB 32 OCHOBHHM 3Ha4eHHAM« [12, c¢. 20]. CripoOu aHamizy Ta ONHUCY CHCTEMHO OPTaHi30BaHOI JISKCHIHOI CEMaHTHKH CHOpMY-
BaJIM CUCTEMHHUI MOTJISA] Ha 3HAYCHHS CIIB, SKHH BUPAXKAETHCA Y «METOA1I CEMAaHTUYHOTO TOJISK, 3anodarkoBanomy y 20-30 pp.
XX cr. rymbonbriannem Mocrom Tpipom. BuBdaoun ceMaHTHUHHIT PO3BHTOK T10B’SI3aHUX B CMHMCJIOBOMY BiJIHOLICHHI I'PYI CIIiB,
JA. Tpip npuiilIoB 10 BHCHOBKY, IO MOBA CKIANAETHCA 31 CTPYKTYPHUX BiIHOIICHh MOBHHX KOMIIOHEHTIB, SIKi HE 3a/exkaTh Bill
peanbHO1 AiiCHOCTI, MPUYOMY 032 IoJieM He Moxke OyTu 3HaueHHs [27, ¢. 44]. Tomy 11 po3yMiHHS OKPEMOTO CIIOBECHOTO 3HAKA
HeoOXiiHa HasIBHICTh BChOTO HOTO 1011 (SIK CBOEPITHOTO Pi3HOYACTUHOMOBHOIO 00’ €/IHAHHSI HA BUPAYKCHHSI IEBHOI CEMAHTHKH).
3anpoBaKeHe . Tpipom nonsittst Wortfeld crano Ha neBHHUI Yac OCHOBHHM 3MICTOBHHAM €JIEMEHTOM MOBHOT Mojiei cBiTy. [1ig
cemanmuunum nonem W. Tpip po3ymiB cTpyKTypy MeBHOT MOHSTIHHOI chepy a60 KOO TOHATIHOTO 3MiCTy MOBH, IPUTAMAHHE
MOBHili cBizoMOCTi reBHOT MOBHOI crrinbroTH [27]. IIpoTe Teopito M. Tpipa 4acTo KpUTHKYBAIIH, 34COLIBIIOr0 Yepe3 BU3HAUCHHS
JICKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA 3 MO3UILIT HOHAMIIN020 oA 1 €3 ypaxyBaHHS CIIIBBIIHECEHHS CJIOBA 3 TPEIMETOM 1 HOHSTTSM,
yepe3 MOBHY BiAMOBITHICTh IOHATTEBUX MOMIBK «CIIOBECHUM, a TAKOXK Y€pe3 Te, [0 BiH BBaXKaB MEKi CEMAaHTUYHUX MOJIB, Ki
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